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CraThsl NOCBSALIEHA THAXPOHUYECKOMY H3YYEHHIO TPAMMATHYECKHUX KOHCTPYKIHUI HACTOSIEro, Npouleamero u
Oyayuiero BpeMeHH Ha NpUMepe KOMILUIEKCHOTO AHAJIM3a [PEBHEAHIJIMIICKOr0 $3bIKA € TOYKH 3pPeHHs
HCTOPUYECKOl JMHITBHCTHKH. OCHOBHOe coJep:kaHHe CTAaTbH — HCCJIeJOBAHME OJHOT0 M3 CJOMKHBIX
rpaMMaTH4YecKHX SIBJeHMH aHIJIMIICKOro si3bIKa — BH/JI0BpPeMeHHO# cucrembl. B Hameii crarbe MbI
paccMaTpuBaeM CJIy4Yad ynorpel/eHus AJUTEJIbLHOr0 BpeMEeHU B CHHTAKCUYECKOH CTPYKType MpeAsi0oKeHUsl B
JpeBHEAHTIUICKUI Mepuo, AJsl TOro YTo0bI BbIAEJIUTH OTAeIbHbIe MOP(OI0THYECKHE, JIEKCUYECKHe CpelcTBa
JaHHOT0 ACMEKTA B AHIVIMHCKOM fI3bIKe M NMPOAHAJM3MPOBATH CIYy4YaW ero MCHoJb30BaHusi. B 1aHHOM cTraTbe
HCCTeI0BAaHBI W NMPOAHAJM3MPOBAHbI Hau0oJee YACTO HCHOJb3yeMble TpaMMaTHYecKHe KOHCTPYKIHMH
JJIMTEJILHOT0 BpeMEeHHU B AHIVIMICKOM fI3bIKe ¢ TOUKH 3pPeHusl AUaXPOHUH.
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The article is devoted to the diachronic study oftte grammatical constructions based on the examplef the
complex analysis for Present, Past and Future Progssive of the Old English language from the pointfo
historical linguistics. There is researched one ahe complex phenomena of the English language — l@tive
Mood. There are regarded the usage of grammaticalases of the Progressive Tenses in the diachronicustture
of a sentence in the Old English period so as tors@ut some morphological, lexical means of the gen aspect in
the history of the English language and analyze theases of its use. There are researched and analgzbe most
common useful means of the indicative constructions the English language in diachrony.
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BBenenune

JlaHHas CTaThs MOCBSIICHA TUAXPOHUUECKOMY M3YYCHUIO TPaMMATHKH JPEBHEAHTIIUICKOTO
SI3bIKa, @ MMEHHO HCCJICIOBaHUIO JAnuTenbHOro Bpemenu (Progressive Tenseg)ens npeiaraeMoit
CTaTbd - W3YyYUTh CTPYKTYPY AQHIJIMACKOTO TMPEMIOKCHHS M €ro 3aKOHOMEPHOCTH, BBISBHUTH
OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH H3BSBUTEIbHBIX MPEIIOKEHUN M CHelM(HUKY HX HCIIONB30BAaHUS Ha
CHHXPOHHOM Cpe3¢ JPEBHEAHTIIMICKOT0 Teproa. UToObl pacCKphITh BCIO MOJTHOTY U3bSBUTECIBLHOTO
MPE/UIOKEHUST B JIpeBHEAHTIIHIICKOM si3bike (manmee JIA), HEOOXOAMMO OMPEACTUTh CIOCOOBI U
CpE/ICTBA €0 BBIPAXKCHHMSI, IPOAHATH3UPOBATh CIydyad €ro MCIOJab30BaHus B peur. C 3TOH ICIbI0
HEOOXOAUMO MPOCIICANTD CITydad YIOTPEOICHUS MU3bSIBUTEIHHOIO HAKIIOHEHUS B CHHTAKCHUECKOM
CTPYKTYpE NPEJIOKEHHS U BBIICIUTh OTACIbHBIE MOP()OIOTHIECKHE CPEICTBA.

Martepuaa u MeTOABbI HCCIEOBAHUSA



Panee mpoBoauicss psii MccieOBaHU, MOCBALICHHBIX aHANU3y TpaMMaTHUecKux (opm
AHTJIMICKOTO sA3bIKa B IMAXPOHUHU, B OCHOBHOM acriekTojioruueckoro nopsuaka, (Kroch, A.; Taylor,
A. 2000; Jespersen O. 2006, Pullum G. 1982; Dufflatrick J. 1992;Xomckuit H. 1981;Anmonu
B.I'., SIpuesa B.H. 1978r.; UBanora W.I1.,Yaxosu JI. I1., benseBa T. M. 1999;MaxkoBckuii M. M.
1986, 1996],8 KOTOpPBIX OMHCAHBI CIIOCOOBI BBIPAKECHHUS BHJIOBBIX 3HAYCHMIA, CTPYKTypa S3bIKa,
METpHUKa WM TpaMMaTHKa Tekcta. Ho, HecMOTps Ha MHOTOYHWCIICHHBIE YCICUIHbIE pPa0OTHI B
o0jacT JAMAXPOHUYECKOW TpaMMaTHK{, OCHOBHBIC BOINPOCHI, CBSI3aHHBIE C Pa3BUTHEM
U3bSABUTEIHLHOTO HAaKJIOHEHMSI B T€PMAHCKUX S3bIKaX B JUAXPOHUHU, HE IMOJIYYalOT OJHO3HAYHOTO
pelIeHus.

OcHOBHOW MaTepuan JUisl UCCICIOBAHUS COCTABUIM TEKCTHI JPEBHEAHTIUHCKOTO SI3bIKA.
Cratyc WU3BSABUTEIBHOTO NpeiokeHuss wu3ydancss B 140 MHUKpPOKOHTEKCTaxX MOITHYECKUX
namstaukoB VIII-XII BB., B ToM uncie moamy «Jleop» (Deor, 273ctpoku), «I'uma Kagmona»
(Bede’s story of Caedman, 1568poku), «Coun Pyna» (The Dream of Rood, 156poku), u apyrue
npou3BeficHus. BbIOOp TEKCTOB OOYCIOBIEH HAJIWYMEM ONUCAHUH MHPOYCTPOHCTBA U
MIPOCTPAHCTBEHHBIX KOHIIETITOB, MJLUTIOCTPUPYIONINX apXandHYI0 MU(DOMOITHIECKYIO MOJIEh MUPA.
[Ipumepsl, TPpUBOAUMBIE B TEKCTE CTAaThbU, COMPOBOXKAAIOTCS MOCTPOYHBIM aBTOPCKUM IEPEBOIOM
Ha COBPEMEHHBIA aQHTIUNCKUN S3bIK, TMO3BOJSIONIMM MAaKCHUMAallbHO HAIJISIAHO TPEACTaBUTH
(G YHKITMOHUPOBAHKE IPEBHETO CJIOBA B KOHTEKCTE.

Pe3yabTaThl HCCIe0BAHUS U UX 00CY KIeHHE

B coBpeMeHHOM aHIIMICKOM SI3BIKE BUJ — 3TO KAaTEropHs, KOTOpas yYTOUHSIET XapakTep
MPOTEKaHUs JEHCTBUS B Ipeesax KaTeropuu BpeMeHu. M3 aToro cienyer, 4To BUI0BbIE (POPMBI HE
CYIIECTBYIOT CaMOCTOSITENIbHO 0e3 BpeMeHHbIX (opM. B wmcTOpuH s3bIKa MOXHO MPOCIEIUTH
CYIISCTBOBAHHE  COBEPIICHHO IPOTHUBOIONIOKHOW  BUIAOBpEMEHHOW  cucreMbl. Kak B
MHJIOEBPOINENCKOM, TaK U B OOIIErepMaHCKOM SI3bIKE BBIICISIN, MPEXAE BCEro, HE BpPEMEHa, a
rJ1arojibHbIe BUBI ((POPMBI TJIAroj0B, KOTOPBIC OTIMYAIKCH APYT OT APYra XapakTepoM mpoiiecca
JICUCTBUSL BO BpeMeHH). B JIpeBHUX sI3bIKaX BBIACISUIM TPH BHJA. JJIUTCIbHBIA, MTHOBCHHBIA U
pe3yNbTaTUBHBIN. JIMUTENbHBIM BUJ TepenaBan ACMCcTBHE B Ipolecce 0e3 Kakoro-immbo ero
3aBeplUIeHMs], MIHOBEHHBIN BHJA 0003Hayal HampaBlIeHHOE JAEMCTBHE Ha €ro 3aBeplIeHUE HU
pe3yabTaTUBHBIN BU (epheKT) mepeaaBai 3aBepiicHHoe aciicTBre (pe3ybTar).

B npeBHeaHrnuiickom s3bIke HE OBUIO 0CO0OH (OPMBI, KAK B COBPEMEHHOM aHTJIUICKOM
Progressivejuist BeipakeHus1 3HaUCHHSI JITUTEILHOCTH. Yallie BCero 3To 3Ha4CHUE MepeIaBaioch C
MOMOMIBIO TJIaroja B HACTOSIIEM BPEMEHH, a yKa3aHWe Ha TO, YTO JIEHCTBUE NJIUTENbHOE, ObLIO B
KOHTEKCTE, TO €CTh, JUINTEIbHOE BPEMsI BHIPAXKaIoCh JEKCUUECKH, HAllpHUMep,

Q) L.628-31 Hweet frinest du me, frea leofesta, wordum viceati, ond pe wyrda gehweaere
burh snyttra craeft sod oncnawesf2; 31}



What_are you asking me, most beloved lord, in eltieovords, when you perceive the truth
of each word by the skill of the wise?
B Tpchq)opMauHOHHOM BHJIE CXEMa JPEBHEAHTIIUMCKOrO TMPEIIOKEHUS BBITJIAIUT

cienyrommum obpasom (T — Tense Phase, VP — Verb Phase, NP — Nomin&hase, Agr -

Agreement):
-
/ \
NP T
|
Hweet T /\VP past;+statd
l
[- past, +prog V[- past, +statg
frinest

[T—V —Agr—-sg2]<—> frinest [Present — statesg2]
ﬂJ’IH nepeaayn 3Ha4YCHUSA HACTOAMICTO JIIMTCIBbHOIO BPEMCHHU HMCITIOJIB30BATIUCH JICKCUUCCKHE
KOHCTPYKIIMM, 00pa30BaHHBIC C MOMOIIbIO TJaroia Deon-puyactie HACTOSIIEr0 BPEMEHH, HO
BBIPaYKAJIM CKOpEe Jake HE JUTHTENILHOCTD, & COCTOSHUE HIIH JUTUTENbHOE (OECKOHEUHOE) CBOMCTBO
cyopekTta. B TpanchopManmMOHHOM BHAE CXeMa JIPEBHEAHTJIMHCKOTO TMPEIJIONKEHUS BBITJISIIUT

CJIETYIOIM 00pa3oM:

(2) Funeral: L. 3163... swi hit gedfe bid, pset mon his winedryhten wordum herge, farhficoge,
ponne I& ford scile of lichmanadded weordan6, 120].
... thus it is fitting, that one should honor hisdan words, should love (him) in spirit, when
he shall be led forth from the body.

NP /T\ T

| N

hit [imper] T VP [past+ prog]
[- past, +prog VE past, +prog VP1 [+prsp

bid V[prsp



gedfe
[T—V—-Agr-sg3] « bid gefle [Present — prog — sg3]

B HekoTOphIX mpemIokeHusXx rimaron beon fiacrosimas dopma) omyckaiacs mpu
WCIIOTb30BaHUH JIJISl BRIPAKCHUSI NTUTEIBLHOTO JCHCTBUS B CHHTAKCHUECKOW KOHCTPYKIIUH, 00pa3ys
MPUYACTHBIA 000POT.

(3) L. 33-36 Frynd sind on eorpan, leofe lifgende, leger vagad, ponne ic on uhtan ana
gonge under actreo geond pas eordscrpfu264}
Friends there are on earth, lovers living, whodieed, when I, at daybreak, walk alone,
under oak-tree, through these earth-caves.

d)opMa CMBICJIOBOTO TJiarojia B HNpCJIOKCHHU CO 3HAYCHHUCEM COBCPHICHHOCTH HeﬁCTBHH,
o0pa3yeT COCTaBHOE CKa3yeMo€ B COYETaHWH C WH(OUHUTHBOM WJIM TMPUYACTHEM HACTOSIIETO
BpPEMEHH JUTS Mepeau JIIUTEIBHOro mpoiecca (MHoraa oopasyeT MPUYACTHBIN 000pOT, a HHOTAA
ABJIACTCSA COCTaBHBIM I'JIaT'OJIbHBIM CKa3y€MI>IM):

(4) L.710-711 Ba.cdm of mére under misthleopum Grendel gongates yrre baer.[6, 710]
Then_came from the moor under the misty cliffs @eéwalking, God's wrath he bore...
3HaueHne AJIUTCIIBHOTO BPEMECHU MOXKET O6J'IaILaTB YUCTO OIIMCATCJIBbHBIM 3HAYCHUEM,
KOTOPOC MPUCYHIC NPOCTHIM I'JIarOJIbHbIM (bopMaM u 0603Ha‘-laTb MOCTOAHHBIC ITPU3HAKU MTPCAMCTA.
(5) L.95 S0 sz lid meenig hund A& &p in on peet land..[11]
The sea extends many hundreds of miles up intdaheit
[T—V—Agr—-sg3]«<— 10 [Present — state — sg3]

HGKOTOpHM rjiarojiamM CBOMCTBECHHa AJIUTCIIBHOCTD, UX MPOAOJIKUTCIBHOCTD I[GﬁCTBI/ISI HE
OrpaHn4cHa, Mmo3ToOMYy HCT H€O6XOI[I/IMOCTI/I MOAYCPKUBATH NPOUCCC MPHU MOMOINHU CUHTCTUUICCKHUX
KOHCTPYKIM. B maHHOM ciydae Bce 3HAYEHHsS] HACTOSIIIETO JIMTEIBHOTO BPEMEHHM BBIPAKECHBI
MPOCTOM TJIaroJIbHON (HOPMOIA.

(6) L.21 Wio sidan pone Sdnges feal fyld swide mycel & ap in on deet lond.[11].
To the south of the Skiringssal a very large seaglup into that land....
[T—-V—Agr—-sg3[«— fyld [Present — state —}g3

B npeBHeaHTNIMIICKUN TepUOj y TUIaroyia €mie HET CHEeIUaIbHO 3aKPETUICHHOW (OpMBI
BBIPXXEHUS JUIUTEIHHOTO JEeHCTBUSA. B OONBIIMHCTBE cyyaeB OHO mepenaeTcs mpocToi (Gopmoit
rjiarojia —npeTepuTa Uin Mpe3cHca, a JJIMTCIIbHOC 3HAYCHUC MEPCAACTCA 3a CUCT AOMOJIHUTCIIbHBIX
JICKCUYCCKUX CPEACTB, 160 OIPECACIIACTCA KOHTCKCTyaJ'IBHO:

(7) Mat. 13-25 Sodlice pa da men slepon, pa com his fesnda.[8]
But while men were sleeping, one of his enemieg cam
[T—V —Agr—pl3] «— slepon [Past — \pi3]



Ho, onHOBpeMEHHO C 3THUM, YK€ B JPEBHEAHTTIMUCKUN TMEPUOJ] OTMEYAETCS JOCTATOYHO
4acTO€ MCHOJb30BaHUE ISl BBIPAKEHUS JJIUTEIBHOTO JEUCTBHUSI CUHTAKCMUECKOW KOHCTPYKIIMU —
codeTaHus Tiaroia beon § ocHoBHOM mpomeniias popMa) ¢ IPUIACTUEM HACTOSILIET0 BPEMEHH.
OTTEHKH 3HAYEHHUN JIUTENIbHBIX KOHCTPYKUMM pa3auyHbl. OHU MOTYT BbIpaXaTb JIEUCTBUSA
OosblIeld MM MEHbIIEH NpPOTSHKEHHOCTH. l[lpudyem 3HadeHHe MIUTENBHOCTH, IEpeaaBaeMoe
codyeraHuem Deon +mnpuyacTie HACTOSINErO BPEMEHH, HOCHUT HEOIPEICIICHHBIH XapakTep — OHO
HEOTPAHMUYEHHO BO BpeMeHH. B TpaHcpopMammoHHOM BHAE CXeMa JIPEBHEAHTJIHICKOTO
MIPEIOKEHUS BBITJISIIUT CIEAYIOMUM 00pa3oMm:

(8) L.671: 13 ...hie alle on pone Cyning weerun feohtedd&].
...they all against the king were fighting.
[T — Vaux+V — Agr — pI3&—— weerun feohtendeafP— Vaux+V — pl3]

| N

men T VP [¥past+proces$

[+ past+proces$ — V[+pas VP[+past;
+proces ‘ ‘
/\ weerun feohtende
Vaux V1[+pstp]
weerun feohtende
OTH couyeTaHUs JaBaJIu IIOHATH, UTO Cy6’BeKT HaxXoJqUuJICA B ONPCACICHHOM COCTOSSHUM WA
IMPOLECCE BLINTOJIHCHUSA KaKoro-inoo ,I[CﬁCTBI/ISI, HO, B OTJIUYHUC OT COBPEMCHHOI'O BPEMCHHU
Continuous, naHHBIA JUIMTENBHBI MPOIECC HOCUT MPHUHIMIIMAIBGHO HMHOW XapakTep: OH
HCOTpaHN4YCH BO BPCMCHU.
(9)L. 42 Pa he peet ja sumre ide dyde, paeténforléet paet s paes gelorscipes, andit waes
gongendea neata scypene,dva heord him waesdre nihte bebode(B, 38]
Then one time he did this, so that he left the d@lishe feast and was going out to the cattle shed
(their care was entrusted to him for the night).
[T — Vaux+V — Agr — sg3] «—» waes gongende sfRaVaux+V — sg3]
OrpaHquHHe JJINTEIIBHOTI'O I[Gf/iCTBPI?I BPpEMCHHBIMU paMKaMMU  JOCTUTACTCA  JIUIIb
KOHTCKCTYaJIbHBIMHU CPCACTBAMU — HAJIUYUCM OGCTOHTGHBCTB 0603HaanOH_II/IX OHpC,Z[G.HGHHBIfI

BpemeHnHoii mpomexxyTok (fol neah cwintr:



(10) L. 7550nd ealle pa woruld on hiora agen gewill onwendewderon fol neah cwintrf, 260].

And they all were destroying the world at their owill for nearly fifty years.

[T — Vaux+V — Agr — pl3] «——»  onwendende weerdPagt — Vaux+V — pl3]

OcHOBHOM (DyHKITMEH UIUTETBHBIX KOHCTPYKIMK B JPEBHEAHTJIMMUCKUN TIEPUOJ SIBISETCS
IMOBBIIICHHAA SKCITPECCUBHOCTH, AKHCHTUPOBAHUE, T.C. CTUIIMCTHYCCKAA (bYHKI_[I/IS{.

(11) L.6  Hweet! Daniel wees sittende gesundfull onmiddan fem[9].
Lo! Daniel was sitting safe and sound in the mafghe lions.
[T — Vaux+V — Agr — sg3d— waees sittende [Pastaux+V — sg3]

[Tono6HO coBpemMeHHBIM (opMaM JIUTEIBLHOTO JIEWCTBHS, JaHHAs JJTUTEIbHAs
KOHCTPYKIHA MOXKET CIIYKHUTb (bOHOM AJid Apyroro I[GﬁCTBI/ISI, T.C. MOXKCT BbIpaKaTb JJIMTCIBHOC
,Z[Gf/iCTBHC B IPOUUIOM, MPOAOJDKAKOUICECA BIUIOTH JO TOrO MOMCHTA, KOrla MPOU3O0ILIO BTOPOC
JEWCTBUE B MPOIIJIOM:

(12) L. 767 Efne 0a se apostol das sprecende \{aes _Oda Ur@emsduwe hire suna lic to
bebyrgennd9, 260].
And while that apostle was speaking of his doc{ihen}a widow brought the body of her

son to bury it.
[T — Vaux+V — Agr — sg3] «—» sprecemdzs [Past — Vaux+V — sg3]
[T—V —Agr—-sg3] «— beer[Past — Valux sg3]
JlnuTenbHas KOHCTPYKIMS TakK)KE€ MMEET TUIIMYHbIE KOHTEKCTHI M CIy4au YINOTpeOJICHHS,
HaAIpUMEp B MPEAIOKCHHUIX C coro3amu 00, 00 paet 0o mex nop, nokda, B KOTOPBIX BBIPAXKAIOTCS
JIBa TIOCJIEAOBATEIbHBIX JIEUCTBUS B MPOILIOM: JJIUTEIBHOE NEHCTBUE, MPOJOJDKAKOIIEECS BILUIOThH

710 TOTO MOMEHTA, KOI'/1a ITPOU301ILI0 BTOPOE AEMCTBHE, IPEPBABIIEE IEPBOE.

(13) L. 7550nd hie ealle on pone cyning weerun feohtendegeihie hine ofslaegene haefdon.
And they were fighting that king until they hadddlhim [1, 143]

[T — Vaux+V — Agr — pI3] «—>  weerun feohtenfPast — Vaux+V — pl3]
[T —Vaux+V — Agr — pl3] «——» ofsleegene klaai [Past — Vaux+V — pl3]

HpI/I HUCIIOJB30BaHUU  JIA BBIPpAXKCHUSA JJINTEIIBHOT'O ,I[CI\/'ICT BUSA CHUHTAaKCHUYECKOMN
KOHCTPYKIIMH, B HEKOTOPBIX MpPEIOKEHUsAX riaros beon ¢ ocHoBHOM mporremas ¢Gopma)
oImycKaicsi, 00pa3ysi MpUYacTHbIH / JeenpruuacTHBIA 000POT.

(14)L. 18-20 ...0a ic me ful gemaecne monnan funde, heardsaefiggegeomorne, mod
mipendne, morpor hycgendfig 264].
When | had found a well-matched man, ill-starreélancholy-minded, his dissembling
heart was plotting homicide with pleasant mien.
Ho yame Bcero 3HaueHue MINTEIBHOM KOHCTPYKLHMM BBIPAXKEHBI IIPOCTOM IJIaroJbHOU

dhopmoii:



(15) L. 769.pa siglde he ponan sudryhte be lande, swa-swaditenon fif dagum gesigldf, 260].
And he was sailing there along the shore, so faneasould get for five days.
[T-V —-Agr-sg3le— siglde [Past — V — sg3]

B HekoTopbIX ciiydasx HEOOXOAMMO OOpaTUTh BHMMAHUE Ha MCIIOJIb30BAHME MPUYACTHUS
HACTOSIIECT0 BPEeMEHH ¢ riiarojiom beon / wesanak kak OHO MOKET COYETaThCSI B COTJIACOBAHUH C
ImoaJjiexxamum, O6p&3y}1 COCTaBHOC CKa3zyCMoOC JIA JJIMTCIbHOI'O HeﬁCTBHH, a MOXET yHOTpG6JI5ITI:C5I
B KaQ4YCCTBC IMPUIIAraTCIIbHOTIO. I'maBHBEIMH OTIMUUTEIHLHBEIMUA qycpTaMu HaHHBIX KOHCprKI_[I/Iﬁ
SIBJIIETCSL COTJIACOBAHUE B UMCIIEC U MAJIEXKe, a TAKKE MO3ULUS MOJI0KEHUS COCTABHOTO CKa3yeMOro B
MPEUTOKEHUH (Ha PACCTOSIHHH).

(16) Ta waron simbel binnan Romebyrg wunigiad72].
Those were always within Rome dwelling....
[T—V —Agr—pl3] «— waron [Past — i3]

BriBoabl

Takum 00pa3oM, B JPEBHEAHTIUIICKOM S3bIKE IpaMMaTH4ecKas KaTeropHs UIMTEILHOTO
BpEMEHH UMeeT cBou ocobeHHocTH. B JIA mepuo oTMeuaeTcsi JOCTaTOYHO YacTOe UCIIOJIb30BAHHE
JUTSL BBIPQXKCHUS JTTUTEILHOTO JICHCTBUSI CHHTAKCHUYECKOM KOHCTPYKIIUKM — COYeTaHus riaroia beon
/ habbanc npuyactuem HacTosAIIEr0 BpeMeHH. 3HAYCHHE TUTEILHOCTH, MIEpeaaBaeMoe JaHHBIMH
KOHCTPYKOUAMU, B OTIUYUC OT 3HAYCHHUA JIMTCIBHOCTH, IICPEAABACMOro COBPCMCHHBIMHA
cpeacTBaMu BUA000pa30BaHUs, HOCUT HEONPEAETICHHBIA XapakTep, T.K. ACHCTBHE HE OIPaHUUYCHO
BO BpEMCHH, 0003HAaYaeT COCTOSHUE WIIH JUTUTENbHOE (0ECKOHEUHOE) CBOMCTBO CYOhEKTA.

Hepenko ynotpebmnsiinch ocoOble CHHTAKCHUECKHE KOHCTPYKIMUM — MMEHHBIE COCTaBHBIE
CKa3yCMbIC, COCTOABIIHNC U3 I'JIarojia 1 npu4actus l.

CoBpeMeHHbII aHMIMHCKUIA s3bIK U ero gopma be+Ving (tak HaszeiBaembii Continuous /
Progressive)ssisiorcs MpakKTHYECKH €IUHCTBEHHOW JAEWCTBYIOMICH TpaMMaTHUECKOW (HopMoii
Cpey TepPMAHCKUX S3bIKOB. XOTs HCIIOJIb30BaHHE BCIIOMOTaTEIbHOTO riaroja «OwiTHs» t0 bewn
NpCAUKATUBHOI'O NPpHUYACTHUA HACTOAIICTO BPEMCHH MOKHO BCTPCTUTH B JIMTCPATYPHBIX UCTOYHUKAX
pa3sHBIX IIEPHOJOB HCTOPHUHM HEMELKOIO S3bIKa, a TaKXe APYIUX POACTBEHHBIX A3BIKOB, BCE KE
TOJIBKO B QHTJIMICKOM $I3bIKE JaHHAs KOHCTPYKIUS MOTy4Ynsia CTAHOBJIEHUE B KAUECTBE PETYIISIPHO-

MPOAYKTUBHON CUHTAKCUYECKOMN CTPYKTYPBHI.
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